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CONVENTION' ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONALLY PROTECTED PER-
SONS, INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations
concerning the maintenance of international peace and the promotion of friendly
relations and co-operation among States,

Considering that crimes against diplomatic agents and other internationally pro-
tected persons jeopardizing the safety of these persons create a serious threat to the
maintenance of normal international relations which are necessary for co-operation
among States,

Believing that the commission of such crimes is a matter of grave concern to the
international community,

1 Came into force on 20 February 1977 in respect of the States listed hereafter, i.e., the thirtieth day following the date
of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations,
in accordance with article 17 (1):

Date of deposit of the instrument
State of ratification, or aceession (a)

Bulgaria® ... e e e e 18 July 1974

Byelorussian Soviet Socialist Republic* 5 February 1976
Canada 4 August 1976
Chile ........ 21 January 19774
Cyprus 24 December 1975 @
Czcchoslovakia* 30 June 1975
DENmMark . ...ttt i i e i 1 July 1975
(With a declaration to the effect that, until further decision, the Conven-
tion shall not apply to the Faroe Islands and Greenland.)
Ecuador ..o e e 12 March 1975

German Democratic Republic* 30 November 1976

Ghana* .............conn, 25 April 1975 a
Hungary* .. 26 March 1975
Liberia ....ovvviniiinninnne, 30 September 1975 a
Mongolia* .. 8 August 1975
Nicaragua ............covveun.. 10 March 1975
Pakistan* .. 29 March 1976 ¢
Paraguay ..................... 24 November 1975
Philippines ..................., 26 November 1976 a
Sweden . 1 July 1975
T3 T 21 January 1977
Ukrainian Sovict Socialist Republic* ............cciiiiiiinnnnnn.. 20 January 1976
Union of Soviet Socialist Republics* 15 January 1976
United States of America ............ ... ..... 26 October 1976
YUBOSIAVIA .ottt e e e et 29 December 1976

Subsequently, the Convention came into force in respect of the State listed hereafter on the thirtieth day following
the date of deposit of its instrument of ratification with the Secretary-Gencral of the United Nations, in accordance with
article 17 (2):

Date of deposit of the instrument
State of ratification

Germany, Federal Republicof ... . oo 25 January 1977
(With effect from 24 February 1977. With a dcclaration of application to Berlin (West)).

* See p. 228 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon
ratification and accession.
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Convinced that there is an urgent need to adopt appropriate and effective
measures for the prevention and punishment of such crimes,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Convention:
1. “Internationally protected person” means:

(@) a Head of State, including any member of a collegial body performing the func-
tions of a Head of State under the constitution of the State concerned, a Head of
Government or a Minister for Foreign Affairs, whenever any such person isin a
foreign State, as well as members of his family who accompany him;

(b) any representative or official of a State or any official or other agent of an inter-
national organization of an intergovernmental character who, at the time when
and in the place where a crime against him, his official premises, his private
accommodation or his means of transport is committed, is entitled pursuant to
international law to special protection from any attack on his person, freedom or
dignity, as well as members of his family forming part of his household;

2. “Alleged offender” means a person as to whom there is sufficient evidence
to determine prima facie that he has committed or participated in one or more of the

crimes set forth in article 2.

Article 2. 1. The intentional commission of:

(@) a murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of an interna-
tionally protected person;

(b) a violent attack upon the official premises, the private accommodation or the
means of transport of an internationally protected person likely to endanger his
person or liberty;

(c) athreat to commit any such attack;

(d) an attempt to commit any such attack; and

{e) an act constituting participation as an accomplice in any such attack;

shall be made by each State Party a crime under its internal law.

2. Each State Party shall make these crimes punishable by appropriate penal-
ties which take into account their grave nature.
3. Paragraphs 1 and 2 of this article in no way derogate from the obligations of

States Parties under international law to take all appropriate measures to prevent

other attacks on the person, freedom or dignity of an internationally protected per-
son.

Article 3. 1. Each State Party shall take such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over the crimes set forth in article 2 in the following cases:
(@) when the crime is committed in the territory of that State or on board a ship or

aircraft registered in that State;

(b) when the alleged offender is a national of that State;

(¢) when the crime is committed against an internationally protected person as
defined in article 1 who enjoys his status as such by virtue of functions which he
exercises on behalf of that State.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over these crimes in cases where the alleged offender is pres-

ent in its territory and it does not extradite him pursuant to article 8 to any of the
States mentioned in paragraph 1 of this article.
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3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in
accordance with internal law.

Article 4. States Parties shall co-operate in the prevention of the crimes set
forth in article 2, particularly by:
(a) taking all practicable measures to prevent preparations in their respective terri-
tories for the commission of those crimes within or outside their territories;
(b) exchanging information and co-ordinating the taking of administrative and
other measures as appropriate to prevent the commission of those crimes.

Article 5. 1. The State Party in which any of the crimes set forth in article 2
has been committed shall, if it has reason to believe that an alleged offender has fled
from its territory, communicate to all other States concerned, directly or through the
Secretary-General of the United Nations, all the pertinent facts regarding the crime
committed and all available information regarding the identity of the alleged
offender,

2. Whenever any of the crimes set forth in article 2 has been committed against
an internationally protected person, any State Party which has information concern-
ing the victim and the circumstances of the crime shall endeavour to transmit it,
under the conditions provided for in its internal law, fully and promptly to the State
Party on whose behalf he was exercising his functions.

Article 6. 1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the
State Party in whose territory the alleged offender is present shall take the appro-
priate measures under its internal law so as to ensure his presence for the purpose of
prosecution or extradition. Such measures shall be notified without delay directly or
through the Secretary-General of the United Nations to:

(a) the State where the crime was committed;

(b) the State or States of which the alleged offender is a national or, if he is a
stateless person, in whose territory he permanently resides;

(c) the State or States of which the internationally protected person concerned is a
national or on whose behalf he was exercising his functions;

(d) all other States concerned; and

(e) theinternational organization of which the internationally protected person con-
cerned is an official or an agent.

2, Any person regarding whom the measures referred to in paragraph ! of this
article are being taken shall be entitled:

(a) to communicate without delay with the nearest appropriate representative of the
State of which he is a national or which is otherwise entitled to protect his rights
or, if he is a stateless person, which he requests and which is willing to protect his
rights; and

(b) to be visited by a representative of that State.

Article 7. The State Party in whose territory the alleged offender is present
shall, if it does not extradite him, submit, without exception whatsoever and without

undue delay, the case to its competent authorities for the purpose of prosecution,
through proceedings in accordance with the laws of that State.

Article 8. 1. To the extent that the crimes set forth in article 2 are not listed
as extraditable offences in any extradition treaty existing between States Parties, they
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shall be deemed to be included as such therein. States Parties undertake to include
those crimes as extraditable offences in every future extradition treaty to be con-
cluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a
treaty receives a request for extradition from another State Party with which it hasno
extradition treaty, it may, if it decides to extradite, consider this Convention as the
legal basis for extradition in respect of those crimes. Extradition shall be subject to
the procedural provisions and the other conditions of the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of
a treaty shall recognize those crimes as extraditable offences between themselves sub-
ject to the procedural provisions and the other conditions of the law of the requested
State.

4. Each of the crimes shall be treated, for the purpose of extradition between
States Parties, as if it had been committed not only in the place in which it occurred
but also in the territories of the States required to establish their jurisdiction in
accordance wth paragraph 1 of article 3.

Article 9. Any person regarding whom proceedings are being carried out in
connexion with any of the crimes set forth in article 2 shall be guaranteed fair treat-
ment at all stages of the proceedings.

Article 10. 1. States Parties shall afford one another the greatest measure of
assistance in connexion with criminal proceedings brought in respect of the crimes set
forth in article 2, including the supply of all evidence at their disposal necessary for
the proceedings.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect obligations
concerning mutual judicial assistance embodied in any other treaty.

Article 11. The State Party where an alleged offender is prosecuted shall com-
municate the final outcome of the proceedings to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit the information to the other States Parties.

Article 12. The provisions of this Convention shall not affect the application
of the Treaties on Asylum, in force at the date of the adoption of this Convention, as
between the States which are parties to those Treaties; but a State Party to this Con-
vention may not invoke those Treaties with repect to another State Party to this Con-
vention which is not a party to those Treaties.

Article 13. 1. Any dispute between two or more States Parties concerning
the interpretation or application of this Convention which is not settled by negotia-
tion shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If within six
months from the date of the request for arbitration the Parties are unable to agree on
the organization of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to
the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of the
Court.

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of this Conven-
tion or accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph 1
of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 of this arti-
cle with respect to any State Party which has made such a reservation.
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3. Any State Party which has made a reservation in accordance with para-
graph 2 of this article may at any time withdraw that reservation by notification to
the Secretary-General of the United Nations.

Article 14. This Convention shall be opened for signature by all States, until
31 December 1974, at United Nations Headquarters in New York.

Article 15. This Convention is subject to ratification. The instruments of rati-
fication shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 16. This Convention shall remain open for accession by any State. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 17. 1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day fol-
lowing the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or acces-
sion with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention shall enter
into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratifica-
tion or accession.

Article 18. 1. Any State Party may denounce this Convention by written
notification to the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect six months following the date on which noti-
fication is received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 19, The Secretary-General of the United Nations shall inform all

States, inter alia;

(a) of signatures to this Convention, of the deposit of instruments of ratification or
accession in accordance with articles 14, 15 and 16 and of notifications made
under article 18;

(b) of the date on which this Convention will enter into force in accordance with
article 17.

Article 20. The original of this Convention, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof to
all States.

IN wITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention, opened for signature at New
York on 14 December 1973.
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For AFGHANISTAN:
POUR L"AFGHANISTAN: :
T & o

3a Adranucran:
Por EL AFGANISTAN:

For ALBANIA:
POUR L’ALBANIE:
RSN E
3a AJd0aHuIO:
PorR ALBANIA:

For ALGERIA:
Pour L’ALGERIE:
BT 10 & A I
3a Auuxup:

PorR ARCGELIA:

For ARGENTINA:
PoOUR L’ARGENTINE:
Pl AR AL -

3a ApreHTuHy:
POR LA ARGENTINA:

For AuUsTRALIA:
Pour L’AUSTRALIE:

MR AT
3a ArcrpaJmo:
Por AuUSTRALIA:

LAURENCE R. MCINTYRE
December 30, 1974
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For AuSTRIA:
Pour L’AUTRICHE:
o) :

3a ABcTpuIO:
Por AusTRIa:

For THE Bagamas:
Pour LES BAHAMAS:
e h.

3a BaraMckHe OcTpoBa:
Por rAS BAsAMAS:

For BAHRAIN:
Pour BAHREIN:
€ #k:

3a Baxpeiin:
Por BAHREIN:

For BANGLADESH :
Pour LE BANGLADESH:

F A A
3a BaurJaageui:
Por BANGLADESH:

For BArRBADOS:
PoUR LA BARBADE:

e e s i
3a Bapobapnec:

Por BARBADOS:
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For BELGcIUM:
Potr LA BELGIQUE:
bk ) BT

3a Beasruio:

Por BELGicA:

For BHUTAN:
Pour LE BHOUTAN:
N

3a ByraH:

Por BHUTAN:

For BoLivia:
Pour A BoLIviE:
¥ A1) 43 T

3a BoJueno:
Por BoLrvia:

For Borswana:
Pour LE BoTswaNna:

% Ron:
3a BorcBaHy:

Por BoTswaNna:

For BraziL:
Pour LE BREsIL:
@ a5

3a BpasuauHio:
Por L BRAsIL:
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For BuLGARIA:
Potr LA BULGARIE:
1% do #| I

3a Bo.rapuio:
Por Burcaria:

GUERQO GROZEV!
27.VI1.1974

C orosopkoit no ct. 13, n. 12

For Burma:

PouR 1.4 BIRMANIE:
4@ & :

3a Bupmy:

Por BIRMANIA:

For Burunbpr:
Pour LE Burunpr:
#oph .

3a BypyHau:
Por Buru~pri:

For THE BYeLoRrUSSIAN SOVIET SociaList RepuBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:

a i TH ikt o 3 X L fofF .

3a Beiaopyccxyw CoBerckyro Compa.merudeckyw PecnyG.anky:
Por LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

VITALY S. SMIRNOV3
11.06.744

C orosopkoii no ¢T. 13, . 1.5

! See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 228
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 With a reservation to article 13(1) — Avec réserve  Pégard de l'article 13, paragraphe 1.

3 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature— Voir p. 228
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

4 11 June 197411 juin 1974.

5 With a reservation to article 13(1)— Avec réserve A Pégard de article 13, paragraphe 1.
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For CAMEROON:
Pour LE CAMEROUN:
vk £ M

3a Kamepywu:

Por L CAMERUN:

For CanNaDA:
Pour LE CANADA:
ho @\ P&

3a Kanajay:
Por EL CANADA:

SauL F. RaEe
26 June 1974

For THE CENTRAL AFRicaN REPUBLIC:

PouR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

+ 1k £ 4o F]:

3a Ienrpa.sHoadpuranckyo PeenyOoimky:
Por LA ReEpCBLICA CENTROAFRICANA !

For CHAD:
Potrr LE TcHAD:
F 13

3a Yan:

Por EL CHAD:

For CHILE:
Pour LE CHiL1:
TR

3a Ynim:
Por CuILE:
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For CHINA:
Pour vA CHINE:
[

3a Kurai:
Por CHINA:

For CoLoMBIA:
Pour 1A COLOMBIE:
I &t .

3a Koayméuio:
Por CoLoMBIA:

For THE CoNnGo:
Pour LE Congo:

Hy %
3a Konro:
Por L ConGo:

For Costa Rica:
Pour LE Costa Rica:
3 # ik B Ao
3a Kocra-Puky:
Por Cosra Rica:

For CuBa:
Pour CuBa:
T

3a Kyb6y:
Por CuBa:
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For CyPrus:
Pour CHYPRE:
& H BB
3a Kmnp:
Por CHIPRE:

For CZECHOSLOVAKIA:
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE:
4 &K A4

32 YexocJa0BaAKHIO!

Por CHECOSLOVAQUIA:

LabisLAav SMip!
11 Oct. 1974

With reservation to article 13, para. 17

For DanoMEY:
Pour LE DAHOMEY:
3a Jdaromero:

Por EL DAHOMEY:

For THE DEMocCRATIC PEOPLE’S REPUBLIC OF KOREA:

PouR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE COREE:
b » > >

MR I3 XARKE:

3a Kopeiickyro Hapoauo-JleMoxkparnueckyio Pecny0uamky:

Por LA RepUBLICA PoPULAR DEMOCRATICA DE COREA:

! See p. 228 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 228
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
2 Avec réserve a P’égard de Particle 13, paragraphe 1.
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For THE DEmocrATIC REPUBLIC OF VIET-NAM:
Pour 1A REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM :
AHRAREZ L4 :

3a JdemoxkparuyecKyio Pecnyoiuxy Brernam:

Por 1A ReptBLICA DEMOCRATICA DE VIET-NAM:

For DEMoOCRATIC YEMEN:

Potr LE YEMEN DEMOCRATIQUE:
R E 407

3a Jdemoxparuveckuii Hemen:
Por EL YEMEN DEMOCRATICO:

For DENMARK :
PouRr LE DANEMARK :
3a Jdaumio:

Por DINAMARCA :

KNUD-ARNE HJERK ELIASEN
May 10th, 1974

For THE Dominican REpPuBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE :
% £ R Ho it 4o [F:

3a JomuuukaHckyw PecnyGimky:
Por 1A REPUBLICA DOMINICANA:
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For EcuApor:
Pour L’EQUATEUR:
Jo N % T

3a JxBajop:

Por EL Ecuapor:

LEOPOLDO BENITES VINUEZA'
Agosto 27 de 1974?

For EcypT:
Pour L’EGYPTE:
IR R.:

3a Erumer:
Por Ecrrro:

For EL SaLvVADOR:
Pour EL SALVADOR:
RS

3a CaanBajgop:
Por EL SALVADOR:

For EouaTORIAL GUINEA:

Pour LA GUINEE EQUATORIALE;
3a OxBaropuaabuyw I'sEHEO:
Por GuINEA ECUATORIAL:

For ETHiOPIA:
Pour L’ETHIOPIE:
3% E st
3a Od¢monuro:
Por ETioPiaA:
1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature— Voir p. 228
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 27 August 1974—27 aoiit 1974,
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For Fran:
Pour FipJi:
¥ &

3a Pupxn:
Por Fui1:

For FiNLAND:
Pour LA FINLANDE:

Al
=

3a PHHIAHIMIO:
Por FINLANDIA:

AARNO KARHILO!
May 10th, 1974

For FrANCE:
Pour LA FRANCE:
% B,

3a Ppanuuio:
Por FRANCIA:

For GaABON:
Pour LE GABON:

Ao 1&
3a Tadou:
Por EL GABON:

For GamBia:
Pour 1A GaMBIE:

[x] vk T :
3a I'amburo:
Por GamBIA:

! §ee p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 228
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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For THE GERMAN DEMocRATIC REPUBLIC:
L4 [ 4
POUR LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE:

sHZ LRI HAoE:

3a Iepmanckyso JemokpaTaueckyio PecnyGimxy:
’ ,
PoR LA REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA :

PETER FLORIN!
23.5.1974

For GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF:

Pour L’ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D’:
128 L 8% Fp 3k Ao

3a PegeparuBnyio Pecnybanky Iepmanes:
Por ALEMANIA, REPUBLICA FEDERAL DE:

WoLrr U. voN HASSELL'
8/15/74

Subject to the declaration contained in my letter of
15 August 1974*

For GHANA:
Pour LE GHANA:
Ja 48 ¢

3a I'any:

Por GHANA:

For GREECE:
Pour LA GRECE:
A A

3a I'pewpio:
PoRr GRECIA:

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature— Voir p. 228
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
2 Sous réserve de déclaration contenue dans ma lettre du 15 aot 1974.
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FOoR GUATEMALA:
Pour LE GUATEMALA:
B fa:

3a I'Baremaay:

Por GUATEMALA:

A. MALDONADO AGUIRRE
December 12, 1974

For GUINEA:
Pour 1A GUINEE:
JUR I :

3a I'Bunelo:
Por GUINEA:

For GuineEA-Bissau:
Pour LA GUINEE-Bissau:

LA & - ebeg:
3a I'sanelo-bucay:
Por GuINEA-Bissau:

For Guyana:
Pour LA GUYANE:
2 T Bp:

3a I'Buany:
Por GuyaNa:

For Hait1:
Pour HaiTi:
- L

3a Tamru:
Por Hairi:
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For taeE HoLYy SEE:
PouR LE SAINT-SIEGE:
3a Cearelimmmii mpecroJ:
Por LA SANTA SEDE:

For Honburas:
Pour LE HonNDURAS:
R 1 N

3a I'onaypac:

Por HonNpuras:

For HunGARY:
Pour LA HONGRIE:
2 F 4]

3a Benrpuio:
Por Hungria:

IMRE HoLLAY'

With attached reservations to article 13. para 1, of the
Convention.?

6 mars 1974

For ICELAND:
Pour L’ ISLANDE:
3a Hcaanauro:
Por IsLANDIA:

INGVI S. INGVARSSON
10th May 1974

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature— Voir p. 228 du
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
2 Avec réserves ci-jointes en vertu de Particle 13, paragraphe 1, de la Convention.
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For InD1A:
Pour L’INDE:
Ep JE

3a Hugmo:
Por LA InDIA:

For INDONESIA :
Pour L INDONESIE :
Ep R R & I
3a Huagonesmo:
Por INDONESIA:

For IrAN:
Pour L'IrAN:
17 B8R :

3a Hpan:
Por EL IRAN:

For IrAQ:
Pour L'IrAK:
1P 1z 4.
3a Hpax:
Por EL IRAK:

For IRELAND:
Pour L’ IRLANDE:
% £

3a HMpaanyuio:
Por IRLANDA:
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For IsrAEL:
Pour IsrAEL:
VA o&, 7
3a Hzpaunan:
Por ISRAEL:

For ITaLY:
Pour L’IrALIE:
X A4):

3a Hrammo:

Por ITaL1A:

EuGeNIO PLATA
30/12/1974

For THE Ivory Coasrt:
Pour LA COTE D’IVOIRE:
LY “Sps 7 ) .
% % 4 A
3a Beper Caonoso#t Kocru:
Por 1.A CosTA DE MARFIL:

For Jamarca:
Pour LA JaMaiQuE:
g R Ao

3a Amaiiky:

Por Jamarca:

For Japan:
Pour LE JaPon:

B A :
3a dAnonuro;
PoRr EL JAPON:
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For Jorpan:

Pour 1.A JORDANIE:
49 8 .

3a HopaaHuio:
Por Jorpania:

For KENnYA:
Pour LE KEnya:
H R I

3a Kenuio:

Por KEnIA:

For tHE KumER REPUBLIC:
Pour rs REPUBLIQUE KHMERE:
% 18 2 4o E:

3a Kxmepckyio Pecny6umky:
Por 1A ReriBLICA KHMER:

For KuwaIr:
Pour LE KowEir:
A1 & 4% -

3a Kyseiir:

Por Kuwalt:

For Laos:
Pour LE Laos:
£ 41 :

3a JIaoc:
Por Laos:
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For LEBANON:
Pour LE LiBAN:
Roe 4

3a JIuBaH:
Por L LiBANO:

For LesoTHO:
Pour LE LEsoTHO:

A Fi:

3a Jlecoro:
Por LesoTHO:

For LiBERIA:
Pour LE LIBERIA:
At I

3a JInbepuio:
Por LIBERIA:

For THE LisyaN AraB ReEPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE:
fol 4z 16 4] bk T 3t 4o [3] :

3a JIupniickyro ApalGckyro PecnyOimky:
Por 1a REpUBLICA ARABE LiBIA:

For LIECHTENSTEIN:
Pour LE LIECHTENSTEIN:

5 % 3k + B
3a JIuxTeHuIreln:
Por LIECHTENSTEIN:
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For LUXEMBOURG:
Pour LE LUXEMBOURG:
Nl

3a Jliokcembypr:
Por LUXEMBURGO:

For MADAGASCAR:
Pour MADAGASCAR:
L ik o H# Ao
3a Majarackap:
Por MADAGASCAR:

For MaLawI:
Pour LE MaALAWI:
T 45 4 e

3a MaJaBn:

Por MaLaw::

For MALAYSIA:

Pour LA MALAISIE:

Lok &L

3a Mauaiickyro Pexepanuio:
Por MALAsiA:

For THE MALDIVES:
Pour LEs MALDIVES:

’U‘J 'IJ’\ 1‘\4 }\:

3a MaJbauBbI:
Por LAs MaLpivas:
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For MaL1:
Pour LE MALI:
52

3a Mauau:
Por MaLi:

For MALTA:
Pour MALTE:
3 B A
3a MaJbTy:
Por MALTA:

For MAURITANIA:
Pour LA MAURITANIE:
L EBRT:

3a MaspuTaHHIO:
Por MAURITANIA:

For Mauritius:
Pour MAURICE:

£ 2 K #r:
3a MappukHii:
Por Mauricio:

For MEXiCO:
Pour LE MEXIQUE:

2w
32 MekcHKy:
Por M£xico:
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For MoONACO:
Pour Monaco:
B
3a Monako:
Por MoONaco:

For MonGoLIA:
Pour LA MonGOLIE:
3a Monrosmio:
Por MoncoL1a:

TSEVEGZHAVYN PUNTSAGNOROV'
23.VII1.1974

For Morocco:
Pour LE MaRoc:
F§ 4 3 .

3a Mapokko:
Por MARRUECOS:

For NAURU:
Pour NAURU:
3§ & .

3a Haypy:
Por NAuURu:

For NEPAL:
Pour LE NEPAL:
R & g

3a Henax:
Por NEPAL:

I See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature— Voir p. 228
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature,
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For THE NETHERLANDS:
Pour LEs Pays-Bas:
72

3a Hupepaaupsbi:

Por Los PaisEs Bagos:

For NEw ZEALAND:

Pour LA NOUVELLE-ZELANDE:
&2

3a Hosyio 3eaanguio:

Por NuEvA ZELANDIA :

For NicARAGUA:
Pour LE NICARAGUA:
VLR -

3a Huxaparya:
Por NICARAGUA:

GUILLERMO LAaNG
10/29/74

For THE NIGER:
Pour LE NIGER:
K B

3a Hurep:
Por EL NiGER:

For NIGERIA:
Pour LE NIGERIA:
e 8 F| I
3a Hurepuio:
Por NIGERIA:
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For NorwaAY:
Pour 1A NORVEGE:
18 & :

3a Hopseruio:
Por NoRuEGA:

OLE ALGARD
10th of May 1974

For Oman:
Pour L Oman:

SR &
3a Oman:
Por OmAN:

For PakisTaN:
Pour LE PakISTAN:
e R e

3a ITaxucrau:
Por EL PAKISTAN:

FoRr PANAMA:
Pour LE PANAMA:
5.

3a Hanamy:
Por PanamA4:

For PARAGUAY:
Pour LE PARAGUAY:
e iz £

3a Iaparsaii:
Por EL PArRAGUAY:

FRANCISCO BARREIRO MAFFIODO

25/X/1974
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For PERU:
Pour LE PErou:
A

3a Hepy:

Por EL PERG:

For THE PHILIPPINES:
Pour LEs PHILIPPINES:
b zZ 2 .

I XEXE

32 PuaHNNHHLI:

Por FiLiPINAS:

For PoLAND:
Pour rA PoLOGNE:
WE

3a IMoawmy:

Por PoLonia:

E. KULAGE
7.V1.1974

For PoRTUGAL:
Pour LE PorTUGAL:
R i

3a IMopryraJunio:
Por PorTUGAL:

For QATAR:
POUR LE QATAR:

3% A
3a Karap:
Por QATAR:
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For THE REPUBLIC OF KOREA:
Pour LA REPUBLIQUE DE COREE:
RK#H$RE:

3a Kopeiicxyo PecnyOiauxy:
Por LA REpUsLICA DE COREA:

For THE REPUBLIC OF VIET-NAM:
Pour LA REpuBLIQUE DU VIiET-NaM:
# & # 4o F]:

3a Pecny6mky Brernam:

Por LA RepUBLICA DE VIET-NAM:

For RomManiaA:
Pour 1A RouMANIE:
Y5 R I:

3a PymbiEnIo:
Por Rumania:

IoN Dartcu!
27 dec. 1974

For Rwanpa:
Pour LE RwanDaA:
P BLiA:

3a Pyanny:

Por Rwanpa:

CALLIXTE HABAMENSHI
15 October 1974

1 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 228
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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For SAN MArINO:
Pour SAINT-MARIN:
2 5 hiE:

3a Caun-Mapuno:

Por San MARINO:

For SAuDI ARABIA:

Pour L’ARABIE SAOUDITE:
A Tt e

3a CayHoRCKY1 ApaBHIO:
Por ARABIA SAUDITA:

For SENEGAL:
PouR LE SENEGAL:
KR ohq
3a Cenera.a:

Por EL SENEGAL:

For SIERRA LEONE:
Pour ra SiERRA LEONE:
K $% K

3a Creppa-Jleone:
Pon SiErRrA LEONA:

For SINGAPORE:
Pour SINGAPOUR:

3 fo

3a Cuuramyp:
Por SINGAPUR:
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For SomALIA:
PouR LA SOMALIE:
3a Comanm:

Por SoMALIA:

For SouTH AFRICA:
Pour L’AFRIQUE DU SuD:
& 4k

3a KO:xxnywo Adpuky:
Por SUDAFRICA:

For SpAIN:

Pour L’EspAGNE:
& 1 4

3a Hcnanuio:
Por EspaNa:

For Snr1 Lanka:
Pour Srr LANKA:
T AR O
3a Hipu JIanka:
Por Srr Lanka:

For THE SUDAN:
Pour LE SOoUDAN:
B

3a Cynan:

Por EL SUDAN:
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For SwaziLANnD:
Pour LE. SOUAZILAND:
B R+ £

3a CraszuieHn:

POoR SwAZILANDIA:

For SwEDEN:
PouUr 1A SUEDE:
3%

3a llIseuuro:
Por SuEecia:

Oror RYDBECK
May 10th, 1974

For SWITZERLAND:
Pour 1A SUISSE:
3% L

3a [lIelimapuio:
Por Suiza:

For THE SYRIAN ARAB REPUBLIC:

Pour1Ls REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE:

FoT 4 16 4= 4] b 4o [E] :

3a Cupmiickyio Apabexyro PecnyGauky:
Por r.a REPCBLICA ARABE SIRIA:

For THAILAND:
Pour LA THAILANDE:

& B
3a Tamaauxg:
Por TarLanpia:
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For Togo:
Pour LE Toco:
&

3a Toro:

Por L Toco:

For Tonca:
Pouvr LEs Tonga:
% ho:

3a Toura:

Por Toxca:

For TriniDAD AND TOBAGO:
Povr LA TRINITE-ET-TOBAGO:
14 2 Rihdo § &3
3a Tpuunpax u TobGaro:
Por Trinmpap Y TABAGO:

For Tunisia:
Pour LA Tunisik:
% R S

3a TyHuc:

Por TUNEZ:

Avec la réserve suivante : «Un différend ne peut &tre
soumis a la Cour internationale de Justice qu’avec I’ac-
cord de toutes les parties au différend.»

RacHID DRriss?

15 mai 1974

I With the following reservation: No dispute may be brought before the International Court of Justice unless by
agreement between all parties to the dispute.

2 See p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature— Voir p. 228
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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For TURKEY:
Pour LA TerRQUIE:
+ H H:

3a Typumo:

Por Turouis:

For UGANDA:
Pour L’OucANDA:
B Fik:

3a Yrauay:

Por Ucanpa:

For THE UKRAINIAN SOVIET SociALIST REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’UKRAINE:

5 4 ¥ g it e 3 Xt 4oEH:

3a Yxpaunckyro Coserckyio Coumaaucruyeckyro PeenyGumky:
Por pA REpUBLICA SociaLisTA SoviETicA DE UCRANIA:

VLADIMIR N. MARTYNENKO'
18.06.74
C orosopkoit o c¢rt. 13, m. 1.2

For THE UnioN oF SovieT SocIALIsT REPUBLICS:

Pour r’UnioN DES REPUBLIQUES SOGIALISTES SOVIETIQUES:

B LR A 3 X H 4o E B

3a Coioz Coeercknx Conmasancruueckux PecnyOuHk:

Por LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:
7.V1.74
C oroeopkoit 1o cr. 13, n. 1 KouBeumum. 3
Yakov A. MALIK'

! Sce p. 228 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature— Voir p, 228
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature,

2 With a reservation to article 13(1) — Avec réserve 4 Pégard de larticle 13, paragraphe 1.

3 With a reservation to article 13(1) of the Convention — Avec réserve a 'égard de I’article 13, paragraphe 1 de la Con-
vention.
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For THE UNITED ARAB EMIRATES:
Pour LES EMIRATS ARABES UNIS:

BT 42 46 B A B % B
3a O6peunennnie ApaGeckne IMHPATHI
Por Los EmiraTOS ARABES UNIDOS:

For THE Unrrep KineDoMm oF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 1RELAND:
Pour LE RovaumE-UnN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NoORD:
AR A A& A 2 A4 T B

3a Coeannennoe KopouecTtBo BesmxoGpuranmi u Cesepuoit Mpaanguu:
Por EL REINo Unipo DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Ivor RICHARD
13th Dec. 1974

For THE UniTED REPUBLIC OF TANZANIA:
Pour LA REpPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

38 & R T BE A 3 Ao 5] -

3a O6peaunennyio Peciiyoomkxy Tanzands:
Por LA REp(BLICA UNIDA DE TANZANIA:

For THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LEs ETATs-UnIS D’AMERIQUE

1A A K E:

3a Coeanuennplie IITaTel AMepuiH:
Por Los Estapos UniDos bE AMERICA:

WiLLIAM E. SCHAUFELE
28 December 1973

For THE UppER VoOLTA:
Pour LA HauTE-VoLTA:
AT W LT

3a BepxHioro BoJbty:
Por EL ALTO VoOLTA:
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For Urucuay:
Pour L'Urvcuay:
B4

3a ¥Ypyrsaii:
Por EL Urucuay:

For VENEZUELA:
Pour LE VENEZUELA:
% ™ g i

3a Benecyouay:

Por VENEZUELA:

For WESTERN SAMOA:

Pour LE SAMOA-OCCIDENTAL:
& A I

3a 3anaguoe Camoa:

Por SaAMoA OCCIDENTAL:

For YEMEN:
Pour LE YEMEN:
4 [

3a Hemen:

Por EL YEMEN:

For YucosLavia:
Pour 1A YOUGOSLAVIE:
3a ¥Orocaasuio:
Por YucosLAviA:

JAksA PETRIE
December 17, 1974
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For ZAIRE:
Pour LE ZAIRE:

iL1P 1
3a 3aup:
PoR EL ZAIRE:

For.ZAMBIA :
POUR LA ZAMBIE:

4 b T

3a 3amMOmio:
Por ZAMBIA:
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RESERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

BULGARIA BULGARIE

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

“Hapopua penybnuka Brarapus He ce cuura oOBBp3aHa Cc pasnopeabaTa Ha
yn. 13, touka 1 Ha KoHBeHIUATA, CBIIIACHO € KOATO BCEKU CIOP MEXKAY ABE HIIH
[OBeYe IbPKABU-YYACTHUYKH, 3acAran] ThIKYBaHETO WK mpunaraneTo Ha Konsen-
HHsATa, ce Ipeaana o Moj10a Ha eJHa OT TsX Ha apObuTpax unu Ha MexayHaponHus
CBI, U 3asBsBa, 4e 3a IPEIaBaHETO HA TAKbB CHOP Ha apOuTpak Hin Ha MexayHa-
pOIOHHMS CBbI € HeoOXOOMMO BBB BCEKH OTHENEH ciydall CBbIIacMETO Ha BCHYKH
CTpaHM, y4acTBYBallid B criopa.”

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Hapoanas Peciy6nnka Bonrapus He cuuTaeT cebs cBI3aHHOH ¢ mo10KeHueM
craTthu 13, maparpada @, KOHBEHINH, COrJaCHO KOTOPOMY 000l crop Mexay
OBYMs WM 6oJiee rocynapCcTBaMH-YYaCTHHKAMM, Kacarowluibcs TOJIKOBAHHUS WIIH
NpUMEHEHNUs] KOHBEHIIMH OyeT NepeaaBaThes IO MpochOe 0JHOro U3 HUX HA apou-
Tpak unu B Mexxaynaponubiit Cyn U 3asBJA€T, YTO OJIs [IEpefayd TAKOro cruopa B
apbuTtpax unn B MexxayHapoansiii Cya B KaXI0OM OTAEIBHOM CIIy4yae HeoOXOHUMO

corjacue BCEX CTOPOH, YUaCTBYIOLUINX B CIIOPE».

[TRANSLATION' — TRADUCTION?]

The People’s Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or appli-
cation of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each individ-
ual case, the consent of all Par+ies to such
a dispute is necessary for submission of
the dispute to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice,

! Translation supplied by the Government of Bulgaria.
2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.

Vol. 1035, [-15410

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire de Bulgarie
ne se considére pas liée par les disposi-
tions du paragraphe 1 de l’article 13 de la
Convention qui dispose que tout diffé-
rend entre deux ou plusieurs Etats par-
ties concernant Iinterprétation ou l'ap-
plication de la Convention est soumis, &
la demande de I’'un d’entre eux, a I’arbi-
trage ou a la Cour internationale de Jus-
tice et déclare que le consentement de
toutes les parties a un tel différend est né-
cessaire dans chaque cas particulier,
pour qu’il soit soumis & I’arbitrageou a la
Cour internationale de Justice.
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BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[BYELORUSSIAN TEXT — TEXTE BIELORUSSE]

«benapyckas Caselikas CanpisgiicTbeiunaa Pacny6iika He niublib csaOe 3Bs3a-
Hali mamaxa’HuaMi nyHxta 1 apTeikyna 13 KanseHusli, 3rogHa 3 skiM mgro0as
CIIp3uyKa naMixk a3BroMs abo Gonbul O3AprKaBaMi-ya3enbHillaMi, sSKas AaTblYblIb
TJIyMau3HHs abo npbiMsaHeHHa KaHsennybli, nepagaenua na npocbOe agHoll 3 ix Ha
ap6iTpax ni ¥ Mixxuapoaunl Cya, i 3aa¥ase, ITo aj18 nepafaubl TAKOU CIp3uki Ha
apbiTpax ni ¥ Mixaapoausl Cyn HeabxoaHa ¥ KOXHBIM T1aacOOHBLIM BBINAIKY
3roxa Ycix 6axoy, sKia Ya3eNbHIYaons Y CIIPIYLbI».

[RussiAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«benopycckas Coserckaa CouuanucTuueckas PecmyOmuka He cuuTaer cebs
CBSI3aHHOM ITOJIOKEHHAMM NyHKTa 1 ctaTthu 13 KOHBEHLHH, COrjiacHO KOTODO
10001 criop Mex 1y IByMs UM OoJiee rocyqapcTeaMu-yuyacTHUKaMU, Kacaroluiics
TOJIKOBaHHA WIH NpuMeHens KoHBeHNMH, TTepenaeTcsa no npockoe 0JHOro U3 HUX
Ha apbuTtpax uia B MexxayHapoausiit Cyi, ¥ 3agBiIfgeT, UTO A Nepefayyd Takoro
criopa Ha ap6uTpax uamu B MexxayHapoanbiii Cya HeoOX0[HMMO B KaXKIOM OTAEb-

HOM CJIyuae corJiache BCeX CTOPOH, YYACTBYIOUIHX B CIIOPEY.

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Re-
public does not consider itself bound by
the provisions of article 13, paragraph 1,
of the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each individ-
ual case, the consent of all Parties to
such a dispute is necessary for submis-
sion of the dispute to arbitration or to
the International Court of Justice.

CZECHOSLOVAKIA

“The Czechoslovak Socialist Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention and declares that, in
conformity with the principle of the
sovereign equality of States, in each indi-
vidual case, the consent of all Parties to

[TRADUCTION]

La République socialiste soviétique de
Biélorussie ne se considére pas liée par les
dispositions du paragraphe 1 de larti-
cle 13 de la Convention, qui dispose que
tout différend entre deux ou plusieurs
Etats parties concernant interprétation
ou Papplication de la Convention est
soumis, a la demande de I’'un d’entre eux,
a Parbitrage ou & la Cour internationale
de Justice et déclare qu’il faut, dans cha-
que cas particulier, le consentement de
tous les Etats parties 4 un tel différend
pour qu’il soit soumis a I’arbitrageou a la
Cour internationale de Justice.

TCHECOSLOVAQUIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République socialiste de Tchéco-
slovaquie ne se considére pas tenue par
les dispositions du paragraphe 1 de I’arti-
cle 13 de la Convention et déclare que,
conformément au principe de 1’égalité
souveraine des Etats, dans chaque cas
particulier, ’assentiment de toutes les

Vol. 1035, I-15410
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such a dispute is necessary for submis-
sion of the dispute to arbitration or to
the International Court of Justice.”

ECUADOR

parties au différend est nécessaire pour
que ce différend puisse étre soumis a l’ar-
bitrage de la Cour internationale de
Justice.

EQUATEUR

[SpaNisH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

«, . .El Ecuador desea acogerse a la disposicidn del parrafo 2 del Articulo 13 de
la misma, declarando que no se considera obligado a someter las controversias que se
produjeron por la aplicacidn del Convenio a la jurisdiccién de la Corte Internacional

de Justicia.”
[TRANSLATION]

. . .Ecuador wishes to avail itself of
the provisions of article 13, paragraph 2,
of the Convention, declaring that it does
not consider itself bound to refer dis-
putes concerning the application of the
Convention to the International Court
of Justice.

FINLAND

“Finland reserves the right to apply the
provision of article 8, paragraph 3, in
such a way that extradition shall be re-
stricted to offences which, under Finnish
Law, are punishable by a penalty more
severe than imprisonment for one year
and, provided also that other conditions
in the Finnish Legislation for extradition
are fulfilled.

“Finland also reserves the right to
make such other reservations as it may
deem appropriate if and when ratifying
this Convention.”

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

[TRADUCTION]

. . .L’Equateur, s’autorisant des dis-
positions du paragraphe 2 de l’article 13
de la Convention, souhaite déclarer qu’il
ne se considére pas tenu de soumettre
tout différend concernant lapplication
de la Convention & I’arbitrage de la Cour
internationale de Justice.

FINLANDE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La Finlande se réserve le droit d’appli-
quer la disposition du paragraphe 3 de
Iarticle 8 de telle sorte que I’extradition
soit limitée aux infractions passibles, en
vertu de la loi finlandaise, d’une peine
plus sévére qu’un emprisonnement d’un
an et sous réserve également que soient
réunies les autres conditions requises par
la 1égislation finlandaise pour ’extradi-
tion.

La Finlande se réserve d’autre part le
droit de formuler toute autre réserve
qu’elle pourra juger appropriée au mo-
ment ou elle ratifiera, le cas échéant, la
présente Convention.

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestim-
mungen des Artikels 13 Absatz 1 gebunden und bekréftigt die Auffassung, daf in
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Ubereinstimmung mit dem Prinzip der souverdnen’ Gleichheit der Staaten die
Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Parteien erforderlich ist, um einen be-
stimmten Streitfall dem Schiedsverfahren zu unterwerfen beziehungsweise dem In-
ternationalen Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen.“

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic
does not regard itself bound by the pro-
visions of article 13, paragraph 1, and re-
affirms its view that in conformity with
the principle of the sovereign equality of
States the approval of all parties to any
dispute is required in order to subject a
certain dispute to arbitration or to sub-
mit it for decision to the International
Court of Justice.

GERMANY, FEDERAL
REPUBLIC OF

“ .. The Federal Republic of Ger-
many reserves the right, upon ratifying
this Convention, to state its views on the
explanations of vote and declarations
made by other States upon signing or rat-
ifying or acceding to that Convention
and to make reservations regarding cer-
tain provisions of the said Convention.”

HUNGARY

“The Hungarian People’s Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph I, of
the Convention. These provisions are at
variance with the position of the Hun-
garian People’s Republic according to
which for the submission of disputes be-
tween States to arbitration or to the In-
ternational Court of Justice the consent
of all of the interested parties is
required.”

[TrADUCTION]

La République démocratique alle-
mande ne s’estime pas liée par les disposi-
tions du paragraphe 1 de larticle 13 et
réaffirme sa conviction qu’en vertu du
principe de I’égalité souveraine des Etats
un différend ne peut &tre soumis & ’arbi-
trage ou porté devant la Cour internatio-
nale de Justice que si tous les Etats par-
ties au différend y consentent.

ALLEMAGNE, REPUBLIQUE
FEDERALE D’

[TRADUCTION — TRANSLATION]

... La République fédérale d’Alle-
magne se réserve le droit, en ratifiant la
présente Convention, d’exprimer ses
vues sur les explications de vote et les
déclarations faites par les autres Etats
lors de la signature, de la ratification ou
de I'adhésion a la Convention, et de for-
muler des réserves concernant certaines
dispositions de ladite Convention.

HONGRIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire hongroise ne
se considere pas liée par les dispositions
du paragraphe 1 de larticle 13 de la
Convention. Ces dispositions ne concor-
dent pas avec la position de la Républi-
que populaire hongroise, selon laquelle
des différends entre Etats ne peuvent &tre
soumis & I’arbitrage ou & la Cour interna-
tionale de Justice qu’avec le consente-
ment de toutes les parties intéressées.
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MONGOLIA

“The Mongolian People’s Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each individ-
ual case, the consent of all parties to such
a dispute is necessary for submission of
the dispute to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice.”

ROMANIA
[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania de-
clares that it does not consider itself
bound by the provisions of article 13,
paragraph 1, of the Convention, under
which any dispute between two or more
Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the Conven-
tion which is not settled by negotiation
shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration or referred to
the International Court of Justice.

The Socialist Republic of Romania
considers that such disputes may be sub-
mitted to arbitration or referred to the
International Court of Justice only with
the consent of all parties to the dispute in
each individual case.

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

MONGOLIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire mongole ne
se consideére pas liée par les dispositions
du paragraphe 1 de Particle 13 de la
Convention, aux termes duquel tout dif-
férend entre deux ou plusieurs Etats par-
ties concernant linterprétation ou l’ap-
plication de la présente Convention
serait soumis a larbitrage, sur la
demande de P'un d’entre eux, ou a la
Cour internationale de Justice, et déclare
que, dans chaque cas particulier, le
consentement de toutes les parties & un
différend est nécessaire pour soumettre le
différend en question a ’arbitrage ou A la
Cour internationale de Justice.

ROUMANIE

«La République socialiste de Rouma-
nie déclare qu’elle ne se considére pas liée
par les dispositions du paragraphe 1 de
l’article 13 de la Convention, selon les-
quelles les différends entre deux ou plu-
sieurs parties contractantes touchant I'in-
terprétation ou lapplication de la
Convention, qui n’auront pas été réglés
par voie de négociations, seront soumis a
Parbitrage ou & la Cour internationale de
Justice, & la demande de 'une des parties.

«La République socialiste de Rouma-
nie considére que tels différends peuvent
&tre soumis a I’arbitrage ou 2 la Cour in-
ternationale de Justice seulement avec le
consentement de toutes les parties en li-
tige, pour chaque cas particulier.»

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D’UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

«Ykpainceka Pansuceka Conjanictuuna PecnyGrmika He BBaxkae cebe
3B’s13aHOIO MOTOXKEHHAMHU NIYHKTY 1 ctaTTi 13 Konsenii, 3rigHo 3 AKow0 6yab-axkuit
CHip MiX 1BOMA uM OiNbliie TepXaBaMHU-YUaCHUKAMHU, 110 CTOCYETBCS TIIyMavueHHs
abo 3actrocysauus KoHBennii, nepenaeTsCsa Ha MpoXaHHs OAHi€l 3 HUX HA apGiTpax
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uu 10 Mixxaapoanoro Cyay, i 3adB5s€, U10 /14 iepefiadi TAaKoro cropy Ha apbiTpax
uyn 10 MixknapoasHoro Cyay HeoGxigHa B KOXKHOMY OKPEMOMY BHITAAKY 3roJa BCixX

CTOpIH, 110 O6epyTh YYaCTh Y CHODI».

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each indi-
vidual case, the consent of all parties to
such a dispute is necessary for submis-
sion of the dispute to arbitration or to
the International Court of Justice.

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

[TRADUCTION]

La République socialiste soviétique
d’Ukraine ne se considére pas liée par les
dispositions du paragraphe 1 de larti-
cle 13 de la Convention, qui dispose que
tout différend entre deux ou plusieurs
Etats parties concernant l'interprétation
ou l'application de la Convention est
soumis, a la demande de 'un d’entre eux,
a l'arbitrage ou a la Cour internationale
de Justice, et déclare que le consente-
ment de toutes les parties a un tel diffé-
rend est nécessaire dans chaque cas parti-
culier pour qu’il soit soumis a I’arbitrage
ou a la Cour internationale de Justice.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Coro3 Coserckux ConpaJMcTHYECKHX PecnyOnuk He cuuTaeT cebsa
CBAI3aHHBIM TOJIOXKEHUAMH IYHKTa 1 cTtaTthu 13 KOHBEHIMM, COTJIACHO KOTOpPOH
mo6oii criop MeXkay aByMs UK Oonee rocyaapcTBaMu-y4acTHUKAMU, Kacaroluuiics
TOJIKOBAHUSA MU IIipUMeHeHHs1 KoHBEHIHH, TlepeaaeTcs 0 Ipockde 0OHOrO U3 HHX
Ha apOuTpax wiu B Mexaysapoauslt Cym, U 3asaBNsieT, YTO 4/ Iepeaady Takoro
criopa Ha ap6utpax uid B Mexayaapoaubiit Cyn HeoOX0AMMO B KaXKI0M OTAENb-

HOM cCJiy4yae CorjiaCcHe BCEX CTOPOH, YUACTBYIOLUIHUX B CIIOPE».

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dis-
pute between two or more States Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention shall, at the re-
quest of one of them, be submitted to ar-
bitration or to the International Court of
Justice, and states that, in each individ-
ual case, the consent of all parties to such
a dispute is necessary for submission of
the dispute to arbitration or to the Inter-
national Court of Justice.

[TRADUCTION]

L’Union des Républiques socialistes
soviétiques ne se considére pas liée par
les dispositions du paragraphe 1 de l’arti-
cle 13 de la Convention qui dispose que
tout différend entre deux ou plusieurs
Etats parties concernant l'interprétation
ou lapplication de la Convention est
soumis, & la demande de I'un d’entre eux,
4 larbitrage ou a la Cour internationale
de Justice et déclare qu’il faut, dans cha-
que cas particulier, le consentement de
toutes les parties a un tel différend pour
qu’il soit soumis & l’arbitrage ou a la
Cour internationale de Justice.
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DECLARATIONS MADE UPON RA- DECLARATIONS FAITES LORS

TIFICATION OR ACCESSION (a) DE LA RATIFICATION OU DE
L’ADHESION (q)
BULGARIA BULGARIE

[Confirming the declaration made upon signature, For the text, see p. 228 of this
volume — Avec confirmation de la déclaration faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 228 du présent volume.]

CZECHOSLOVAKIA TCHECOSLOVAQUIE

[CzecH TEXT — TEXTE TCHEQUE]

“C‘eskoglovenské socialistickd republika se neciti vdzdna ustanovenim &ldnku 13
odstavec 1 Umluvy.”

[TRANSLATION' — TRADUCTION?] [TRADUCTION — TRANSLATION]

... The Czechoslovak Socialist Re- . . . La République socialiste tchéco-
public does not feel itself bound by the slovaque ne s’estime pas liée par les dis-
provisions of article 13, paragraph 1, of positions du paragraphe 1 de Particle 13

the Convention. de la Convention.
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIQUE DEMOCRATI QUE
REPUBLIC ALLEMANDE

[Confirming the declaration made upon signature. For the text, see p. 230 of this
volume — Avec confirmation de la déclaration faite lors de la signature. Pour le texte,

voir p. 230 du présent volume.]

! Translation supplied by the Government of
Czechoslovakia.
2 Traduction fournie par le Gouvernement tcheque.
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GHANA (a)

“(i) Paragraph’ (c) of article 3 of the
Convention contemplates that a State
may exercise jurisdiction when the crime
is committed against its own agent. This
may lead to some friction with the State
in whose territory the crime has been
committed or the State whose national
the offender is. It may also not afford
the offender a fair trial. Ghana therefore
wishes to make a reservation on arti-
cle 3 (1) (¢) of the Convention.!

“(ii) Paragraph 1 of article 13 of the
Convention provides that disputes may
be submitted to arbitration, failing
which any of the parties to the dispute
may refer it to the International Court of
Justice by request. Since Ghana is op-
posed to any form of compulsory arbi-
tration, she wishes to exercise her option
under article 13 (2) to make a reservation
on article 13 (1). It is noted that such a
reservation can be withdrawn later under
article 13 (3).”

HUNGARY

Confirming the declaration made
upon signature:

GHANA (a)
[TRADUCTION —— TRANSLATION]

i) Alalinéac duparagraphe 1 del’ar-
ticle 3 de la Convention, il est prévu
qu’un Etat peut exercer sa compétence
lorsque linfraction est commise contre
son propre agent. Cette disposition peut
donner lieu & des frictions avec ’Etat sur
le territoire duquel I'infraction a été com-
mise ou avec I’Etat dont ’auteur de I'in-
fraction est ressortissant. Elle peut égale-
ment avoir pour effet de priver l'auteur
de Pinfraction d’un procés équitable.
Pour ces raisons, le Ghana souhaite for-
muler une réserve a ’égard de l’alinéa ¢

du paragraphe 1 de l’article 3 de la Con-
vention'.

ii) Au paragraphe 1 de l'article 13 de
la Convention, il est prévu que tout diffé-
rend peut €tre soumis a 'arbitrage; si un
accord n’intervient pas A ce sujet, une
quelconque des parties au différend peut
soumettre le différend a la Cour interna-
tionale de Justice en déposant une re-
quéte. Etant donné que le Ghana est op-
posé & toute forme d’arbitrage obliga-
toire, il souhaite faire usage du droit
prévu au paragraphe 2 de larticle 13 et
formuler une réserve a I’égard du para-
graphe 1 de l’article 13. 11 est tenu compte
du fait que cette réserve peut &étre levée
par la suite conformément aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l’article 13.

HONGRIE

Avec confirmation de la déclaration
faite lors de la signature :

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]

“A Magyar Népkoztarsasag nem ismeri el magéra nézve kotelezdnek az egyez-
mény 13. cikke (1) bekezdésének rendelkezéseit. E rendelkezések ellentétesck a Ma-
gyar Népkoztarsasag azon alldspontjaval, hogy az allamok kozotti vitdk valasztott
birdsagi utra tereléséhez, vagy a Nemzetkozi Birdsag elé terjesztéséhez valamennyi

érintett fél egyetértése sziikséges.”

! In a notification received on 18 November 1976, the
Government of Ghana informed the Secretary-General
that it had decided to withdraw the reservation concerning
article 3 (1)(c) of the Convention.

! Par notification regue le 18 novembre 1976, le Gouver-
nement ghanéen a informé le Secrétaire général qu’il avait
décidé de retirer la réserve concernant le paragraphe 1, c,
de l'article 3 de la Convention.
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[TRANSLATION' — TRADUCTION?]

“The Hungarian People’s Republic
does not recognize as binding for itself
the provisions of article 13, para-
graph (1), of the Convention. These
provisions are at variance with the stand-
point of the Hungarian People’s Repub-
lic according to which the submitting to
arbitration or the bringing before the In-
ternational Court of Justice of disputes
between states require the agreement of
all the interested parties.”

MONGOLIA

Confirming the declaration made

upon signature.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire hongroise ne
se considére pas liée par les dispositions
du paragraphe 1 de larticle 13 de la
Convention. Ces dispositions ne concor-
dent pas avec la position de la Républi-
que populaire hongroise, selon laquelle
des différends entre Etats ne peuvent étre
soumis & I’arbitrage ou a la Cour interna-
tionale de Justice qu’avec le consente-
ment de toutes les parties intéressées.

MONGOLIE

Avec confirmation de la déclaration
Jaite lors de la signature :

[MONGOLIAN TEXT — TEXTE MONGOL]

“OJIOH YJICBIH XaMraajJaJThIT XYJI33X XYMYYC TYYHHH OOTOp OHIUIOMAT TO-
7106JOrYANIH 3CP3T TIMT XIPI33¢ YPhAUNIAH CIPTHMIIX OOIOH LIYYH U3PAYYI3X
Tyxait KoHBeHUMIHT OWIrox, X3pariax Tajaap YJACYYObIH XOOPOH/ rapcaH aauBaa
MapraaHsil 30XHTHYABIH ajJb HITHHH XYcantadp apburpax Oyioy OnoH ynchH
IYYX3O IMHDKYYDK Oalix tyxait 13-p 3yitmuitn I-uitn 3aantaap BI'MAY yypar
XYI33xry#. Mapraansir apbutpax Oyroy OJIOH YICBHIH IIYYX3[ IIHDKYYJISXUHH
TYNO Mapraas opojiiord OYX 30XHMr4nIH 36BLIeepIHAr Tyxai Oyp aBu OaiiBan

30XMHO I'3XK Y33 Gaiina”.
[TRANSLATION' — TRADUCTION*]

The Mongolian People’s Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 13, paragraph 1, of
the Convention, under which any dispute
between two or more States Parties con-
cerning the interpretation or application
of the Convention shall, at the request of
one of them, be submitted to arbitration
or to the International Court of Justice,
and states that, in each individual case,
the consent of all parties to such a dis-
pute is necessary for submission of the
dispute to arbitration or to the Interna-
tional Court of Justice.

1 Translation supplied by the Government of Hungary.
Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.

3 Translation supplied by the Government of Mongolia.

4 Traduction fournie par le Gouvernement mongol.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire mongole ne
se considére pas liée par les dispositions
du paragraphe 1 de Particle 13 de la
Convention, aux termes duquel tout dif-
férend entre deux ou plusieurs Etats par-
ties concernant l'interprétation ou I'ap-
plication de la présente Convention se-
rait soumis & I’arbitrage, sur la demande
de 'un d’entre eux, ou 4 la Cour interna-
tionale de Justice, et déclare que, dans
chaque cas particulier, le consentement
de toutes les parties 4 un différend est
nécessaire pour soumettre le différend en
question & I’arbitrage ou 4 la Cour inter-
nationale de Justice.
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PAKISTAN (a) PAKISTAN (a)
[TRADUCTION — TRANSLATION]

“Pakistan shall not be bound by para- Le Pakistan ne sera pas lié par le para-
graph 1 of article 13 of the Convention”. graphe 1 de I’article 13 de la Convention.

TUNISIA TUNISIE

[TRANSLATION — TRADUCTION]

[Confirming the reservation made [Avec confirmation de la réserve faite
upon signature. For the text, see p. 223 lors de la signature. Pour le texte, voir
of this volume.] p. 223 du présent volume.]

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE’PUB}JQUE SOCIALISTE

REPUBLIC SOVIETIQUE D’'UKRAINE

[Confirming the reservation made upon signature. For the text, see p. 232 of this
volume — Avec confirmation de la réserve faite lors de la signature. Pour le texte, voir
Dp. 232 du présent volume.]

UNION OF SOVIET UNION DES REPUB;IQUES
SOCIALIST REPUBLICS SOCIALISTES SOVIETIQUES

[Confirming the reservation made upon signature. For the text, see p. 233 of this

volume — Avec confirmation de la réserve faite lors de la signature. Pour le texte, voir
D. 233 du présent volume.]
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RESOLUTION 3166 (XXVIII) ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
ON 14 DECEMBER 1973*

CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF CRIMES AGAINST
INTERNATIONALLY PROTECTED PERSONS, INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS

The General Assembly,

Considering that the codification and progressive development of international
law contributes to the implementation of the purposes and principles set forth in Ar-
ticles 1 and 2 of the Charter of the United Nations,

Recalling that in response to the request made in General Assembly resolution
2780 (XXVI) of 3 December 1971, the International Law Commission, at its twenty-
fourth session, studied the question of the protection and inviolability of diplomatic
agents and other persons entitled to special protection under international law and
prepared draft articles on the prevention and punishment of crimes against such per-
sons,

Having considered the draft articles and also the comments and observations
thereon submitted by States and by specialized agencies and intergovernmental or-
ganizations in response to the invitation made in General Assembly resolution 2926
(XXVII) of 28 November 1972,2

Convinced of the importance of securing international agreement on appropri-
ate and effective measures for the prevention and punishment of crimes against
diplomatic agents and other internationally protected persons in view of the serious
threat to the maintenance and promotion of friendly relations and co-operation
among States created by the commission of such crimes,

Having elaborated for that purpose the provisions contained in the Convention
annexed hereto,

1. Adopts the Convention on the Prevention and Punishment of Crimes
against Internationally Protected Persons, including Diplomatic Agents, annexed to
the present resolution;

2. Re-emphasizes the great importance of the rules of international law
concerning the inviolability of and special protection to be afforded to internation-
ally protected persons and the obligations of States in relation thereto;

3. Considers that the annexed Convention will enable States to carry out their
obligations more effectively;

4. Recognizes also that the provisions of the annexed Convention could not in
any way prejudice the exercise of the legitimate right to self-determination and inde-
pendence in accordance with the purposes and principles of the Charter of the United
Nations and the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the

* Text of the resolution as reproduced in the Official Records of the General Assembly, Twenty-eighth Session, Sup-
plement No. 30, p. 146 (see paragraph 6 of the resolution).

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 (A/8429),
p. 136.

2 1bid., Twenty-seventh Session, Supplement No. 30 (A/8730), p. 113.
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United Nations by peoples struggling against colonialism, alien domination, foreign
occupation, racial discrimination and apartheid;

5. Invites States to become parties to the annexed Convention;

6. Decides that the present resolution, whose provisions are related to the an-
nexed Convention, shall always be published together with it.
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